Commentariolum Etymologicum
— R EUR Lo~ v RDEEGR—

x B OF O

AvFe=z—nm, <Gk (LT TEHKGEK] LB BL, =2 —r o
B Thh 5B SBa BRI T LDB L, BLE AL - A5, ¥r=y
B, rA e, FDSBLE 2, FEIDONEEI OREBCEFRT S,
Tihbbr V< YEEREOEROSH LD e < VERIEAIR, T2 Tr
< VERRBHMiLHEYZ S5 h, XHLIBUL L0V VERICEBEAZIR
BEVHIEE o hh [N (retour) L0652 Licd b, 2% b, =0/
mOBRKIBEET S =2 (B5 VIR E LTEREE) OFFEEFERYE
B35 e X2l 5%, FEHEOLKIEKCEEORKEY MEF] Lo T
ELZX LD ELILZ ETHD, K, LHEJEFTILI S L TOREDOER
DEEL, MCSNTEBEIhABEDOLDOTH-T, ¥ &% - RLTH
MTWisWERZ L 9. EBEORE L L OMBOEEMBAFZORL, 121150
CishidthEd, T TREVOFIMIBHLOD, HENFERECE LD

50 BICRELT, 2D ESKEDD EABETHZ LIt L, TOHE,
KBS/ OB REY CEH MR o2 btk - T, FEBEBORIFK
HAEMIASERL X 5 AR,

—RIC =2 E, R (borrowing) (3= 0D REROIERSLKAZBEFHEA K X
REB S Ee T, SULOE MDD 5 TN, FoH LSS EY
MMEEINDEEEUDSRBRKTH D, COBEKRTE, HHRSEULEY
BOLIRDEEFEOFTL, b & bEERLIDD—DRDTHD, TDHRHE
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BEEI D bL vy, v YHEREOEA L - EBROER L, (8)
R HEOSHHE (5K D) By bt Tk X 2 105D
HTH5b,

ST HRDO V= Y REGSBOMEER ) DIg hIL > TfaZ &id, v —
“DRFEF by AD [ <—=7] (Germania) HMEZ HEZAHTHD,
ZHIZZOREN L b, 4V 2 ) ThhEOREREKEAFEBEFLT, »——
TEEEETL Lotk 1 itiebichnZ L ThHoH, SREICESD
E, Bro=vER (v, vEL, A7V, HAAFH T — FDFEIE), @EY
N=VEBRE (TN, vy, Tv=y, 757 0HEE), dbrr=<v
B (Fvw—7, MY a—, AU —F VDB O=ZokBIZhs,

Lo L3TSHC 7 ViR (7 o7 REBERBRE) O Ih T, b
B [ rn=vREXBE) NILE -k, TORKE, Hrr~ vEoORENB
BL, TP = — P EAEE @GIE~TID 2#F o0z N ) 7TEETH
ST WICHEFX L= NL7 Y & v =T LTHRCA Y 7% B SOH KR
DHLE L, Tekdbyr v = v A ZHA~DOBENL 9 #ACLIETH - 7o,

DX SIRER, URMBEL LB DT L OO, HESh S SEES
THbh, TTAVTHBBL T, A1 vEOFX v~ v EEFKE, &
LHbha AT, ¥BICKTHHET - M KROTZENLBL TE UL DT
BIECL SRR D BABEDOBIK X e BL 5 2 5 &I D70 - 1o,
------ —RBNCEZ B LIk, AL VRN L D ANICENIN0E LI DT
~ VEERNL, KEATE T VEOTE L O L EAZNARDTH D, 2F D
v —<FFEOSBCEINL T, ThOIIMET T VREBCBELTLE >, £ L
TEDIDIE, AR VEORILL T ELMOTNTDO v~ VEFEOPIR ~
EROY AT OTHS. ] {Parece que los elementos germdnicos del
espafiol no proceden, en general, de la dominacién visigoda en la Peninsula,

como pudiera creerse: el nimero de los invasores era relativamente escaso para
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influir mucho; . . . En general, puede decirse que el centenar escaso de palabras
germanicas que emplea el espaiiol es, en gran parte, de introduccién més an-
tigua que la dominacién visigoda; se incorporaron al latin vulgar antes de la
desmembracién del Imperio, y por eso las vemos no sol6 en el espanol, sino en
todos los otros romances.) —R. Menéndez Pidal, Manual de Gramdtica
Historica Espaiola, pp. 19~20. fliJ7» V) 7 #5 CRESI O L BRI L T
RicoTwicERz b, SHAAKR, 7r v ANEBEIRETS7 7 V7 EH

(A r T4 vI7H) HECIMENL, W REE A< vEE LI R
heEL, HEEY MY 78REL e TR, 77 V7 ROSFHEIREC R
<~ VEEERPTH L OKieh, EOHRD 7 T v AFEOWRCEHESS TS C
L1, ECAB, HEAPERCAROFEDEYETOL LT, iR
< VI OWT L, BIERLCENTRZABTHA Y, T2 RuE, =
< VREOBENEGCHTH N VRIEOFBIR B LELTHL—B)
Bahtrn=v ADRNESKME, FLTrr< v AR L > THRBCADY
phtc e —<FEOBUEN, ERMNERORK L, TORBLYHET LD
£ TH 5] “Im ganzen gesehen ist der Einfluss der Germanen auf die
sprachliche Substanz des Romanischen erstaunlich gering, wenn man ihn zur
Stirke und Vielfalt der germanischen Menschenaufgebots und zum Ausmass
der durch die Germanen vollendeten politisch-militdrischen Katastrophe des
Imperium Romanum in Vergleich stellt.” —H. Lausberg, Romanische Spra-
chwissenschaft, I, s. 44. ¥ L= VEENZ D X 5 L TLEMC » = YFEDRTIC
JE LR ADERIL, Mo THEENTT vIULOFEE LT, BLAL
R I B LT bTH b,

P vEREAOME« DBIBIFITHNA, v vERThERECHELL
TITotce FORUEIZEAETER LI ZFTRELON, [/ 17 ADK
E4EAR | (The Norman Conquest: 10665F) TH -1, “hE & ->,id & LT,
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DR v~ vEE L i, KEBREO - HLic- DD DB s
o BRI R EGE L RROMD v < VEHELHFE LI b b,
Fhbizv b e < vEEOHLY 5, UEHBEY B T TAR LI LR
25DTH5b,

TRCHV B —

=B IhicLA L

H=HH, =

K=K, &=

FH=ASA V5E, =1 %Y T3

FL b =H b HLGE

/v F=30@ER R (10MAC £ ) oAby L~ FERE

I

1) ambassador 4RO RICE A I oPEDEEF L ambass(i)atour, em-
bassatour, —dour 7 F 4 THB, S, EHOL L Lo () {4 am-
bassadeur (7" = 7 » » 2 Jj 5 ambaissador) (31?4 ambaxador (-x- {¥ [X] DH,
B ambajador) & 3z, f# ambasciatore 75 X HICEA IR D, T DR
THE IR (F#) 77 vHit *ambactiatorem, BhEEF i *ambactiare |
WIZATL ] THDH, £ LTCI6HRROEEBHEA I/ embassy D L/LAD
B VEEO#EN, LROLOOELILS>TWBH I ENbrb, ZOBEDOKRE
THDH e < v EBHEL AL ambassée, —axée (7' » ', A ambaissada), i
7% ambaxada, ff* ambasciata TH - T, XFEINHH 7 7 v FiL ambactia,
ambaxia [{#\ |, % LCFOBEFELET ambactus [0 ; BT ] TH
%o

X, i< vERE, BUL [FEVWnE | #BHRTAHEFRESL LT
# <2 = — b andbahts, ¥ ambeht, &%k ambaht (> amt [#8&D),
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&/ v F embatti 7o EFEE L, FBD S5 v ambactus A B DY L=
CHEMEERC LIS (BicT T v clkl=7 A= h[xDT B E 2 H0D,
SHRMLBEI Y V< VEER TRV E—IRRELZDR S D, LL, IO
EA BRI D X OB, MADERNOLRDZ Litied, Tieb
B, B —<HEOEICET 5 » = v (Gaius Julius Caesar §ij100-44) © [
V) 7 ¥REL] (De Bello Gallico, vi, 15) & hH—LTH 5 : “Ambactus apud En-
nium lingua Gallica servus appellatur” [ambactus & it= v = ¥ A L,
HY TOEFEBCRBHEVCOFHLD] & (=v=9Ake —<DKFA)

ERE Ty 783E] (£8%) OMILHIFRITRISIFEIL U E » T, EHMEH
omeC &, RiclEfe —<RRC 7 ) 7 AL T oy v PR,
FTTEr = vy RERALRIOR7T~4ttidic, fa= — e, @440 L7
HOXEDBOFTh ol &, REICY L= VEEIRTEREDOXER (17 4
SREBEOW) #HTHT— +FETI2d, akdittiibrovodboTlL
MW E——C MBHEEDOERERIY, SRBOEOREL Y v b EECHFT
HE%, MHCRBTHILCisd, bz, ¥ =~/ X amaeth [
*, B CEXOBEEAIEXH LD, LD T VEND BRI
/A » *ambactus (% *amb(i)- [ £4>- T +*aglaB 7T J(—F 7 v agere,
BFEriE actus) EAWMTE B, 2% b, BUIAUTELINLE | DERIIL
DEALOREHE, ZHOBEH @A L T, BEOCEW®RIE -~ Litd, B
HRmOmE»SThE, Bkorptk] o—flTthsb, LEDZ E2b%, EH
OEYFE LTERLTCADE, YA btorwyorlryore yar L=<y
(3 LWIOIRRICIDLTHA S, L, ZOBEr AV FEBRIEACERT
HIEFOHNEERC LD THD,

2) array 13RI EB LT v /e - A= vEE aral 13 [RE] ¥FEK
B LA, Towx MKy, BE) s EBEREL D, H1h arei
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(>H arro) it L» E LT, v 5 vAHFE arrei, B arredo 7¢c & DOEER
WAL &1L areer, 7 = ¥, /A arezar, ff arredare 7c &ABH 0 [HE] (back-
formation) TH%, ZhbnbEEIh S 3L = <~ V5L *arredare %
%] TH5H, ZOBEBASHTIE v~v (57 V) BHEF ar-<ad-+ %
= v EEE *raid-[ ¥ 5 7o, TR CE N +are(» < VEEERES) OFEEH
B DIL > T DZ EMbrdn, BROBLRFIEV-TE, £ <y
MELHD, CZIEBhAES N VBRI, HE (gefrede (>
irede > ready), FEM gereit (- bereit), &~/ /L F reidr, =— b
garaips 7LD LS THEDOTEZ /] LV H5HBOBEKRYE LoD, AN
RRBot v LB, BT B, array itm < v, Fu< v RHFORKEE
(hybrid) &£ /wDOTH 5,

& AHT, EEEIIL curry favor T(AD) EFAHES ] LVSEBRAAND
L d, Zo#E carry [(BI2) @ixrits ] Q3ttfeHEA) ;s T(ed L
BE) 185 | (I5H42) 0B > ThE 5, #fl correier, 7w v 5 v
A conrear, 7§ correar, ff corredare 5, EAMNCIIT T (82 %, #EfH
T5] %B%RTS, £LTIhbnbROBNAIEMA e <~ VEEFIL *con-
redare TH 5, —RTHIET K< L5, array O LT BETHEEN R
BT EI, @Y L~ v EEW *garedjan=*ga- GRE DO EEIEFF) + *raid-[
BTE )+ jan(fFABGEERH) *Z-< v x0FEEF Lt LTELAT
DH *con-réd-are L D ThH B, BaADOERICELTL, oD FEFEL |

(75 v RET calque) iz BNCEE D THDB, TDE2ETE h I
BICBAT AR Y, Y= vl e = VEBORM R R LI ERIRM, A<k
LRI UKEECH » e Tixie b Bbh s, 7ol Z OHEDEYFD € 7 Ly

Nz vosmrw v Lwy (),

3) balcony 17i#2ic 1 % V) 73E® balcone f&EA L7=b @, {4 balcon, 7



Commentariolum Etymologicum 63

balcén, £ b balcio b FhL 5 THb, b & D balcone IZIsIF 5 -one (L
Bao X 5w, K, XJ BT 58RH (F : libro 4] ~librone [X
A THHHD, BBk E it rhxlRkELL balco, H2\iiH
Ao palco K, KR, BB] TH5B, * LTZhBHELRY v~ vFENLLDOE
AThs EAHBHTS, Ticbb, Bl balcho #7:i3 palcho (>3
balken), 3 balc (> balk), # / /v K bjalki (> A7 = —F v bielke, 7
v=—27 bjelke) e EixTXT A, o] DHETH-T, Zhict-»T
S 5 3GEEL *balkon [Hi#r] L7825, b, TOBKREHETLHE
Wiy = vEEREBA T, BRERDOMOERCH LTHRDDZ ENTE
5THHH, HBEKIEY *bhelg- DEMEMERL LT, L2 dF) ¥7
phélagx (—gx=nx) [ (FR) FFHEES ; f5 (/3@ Bl GEE [HH)
Ot b RILIhicb o ThY, 5 v fulcire[F % % ], fulcimenl 2 |,
fulerum B2 ZRIEAZFIER YR T (EEIX *bhelg- DRIFE (vowel
grade) ¥ v iC#R D& D *bhlk-yo- 2HEE I hich D), EEKGEHLERRED
BRIZ L - T, Z OREOBFHR ST XFRPCIMBEEL b i > T DR S,
Aie{ & ¥ balcony & balk & DREICIL, 5 TIEd 58z bl WK TF
TLESTWHEDTH S, BIFD% — IFHRCELD (LLTOHETIE, R
Uiz — v OBECHERE ),

4) banish 14ftfgic HABFE (REFH) banir [BKRT 5] OREFE

baniss- {XHFELIEE T banish & L CZiFT AR Hhic, abolish, finish 75 & %[
BOBNC L > T TELEHTH 5D, AFZOF bandire 7 & L FICHH IR D,
W T 7 e Liddtfi e < v EEAT *bannire & Xh, @ERESS < v E
#O *bann- TH 5, HHE gebann (>HIE ban), HEH pan, ban, &/ L F
bann 72 & L LTXEEh B 0T, [HEXAETH, BL¥BETS, BK
HEETH] hELVSHBRROBbLESbbLIETHS, LiBOF
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bandire D;@ESFTAHH, S, LINCEH I 5 X 5 s - 7 bandito [ 2811 X4
7ok TR OFRTHD (foRBIE bandit (JAFER), £ AT, [EER]
Eh TR Erv oo WHBHESOMSEXADLINRTWADR Y L= 3R
EFE *bann- TiihH 54, KAXECHEA T, TOREBEACERKEOBETR
SOHERBHLINERS, R VTHNIET 5 EHEE *bha- cifebh 28
Wit TE5, 55 ¢, 75 v farl, ¥ Y v 7 phdnai X DORBIFEHBR
#HEHBL, ¥Y>7 phéné [F] d LB R TER, 2D Enb, ¥
< VBT OBRICKH LT [R5 T5] 05 BHRAHREMZ /-2 L%
b BHEDTH 5,

5) bank {4 banque A I5HATICEA, ZORFED [NvF, T—7u, AV
v & — | pME, i banco DEWICFIoh, BWROBHRML L HEBAOT -
T, A vz —]->HT] AR UESEET, banca & LTHLLTWAC
LMD LR THD, LIAT, 25 Lice < VvEDOREILY L VR
*bankon [+F (DL SICESEY Lot D) T, d /7 4 F bakki (A7 = —
5 v backe, ¥ v~ — 7 bakke ' ]), ®# banca /s & D L 5 = HHR I 5,
ZOWREE BRI AE LT - T, RICHROIERE A LT, BRShico
P *bankiz Th-to, -iz ( FEBHREVH) FEBRREOERY la »e—el &
Tznh (BEER: VA VECTYLAIY L) LEBRC, 75 /k/#0HkT5
AL 5T, HELT T bene (¢ X [tf] DF) OEASAFELL (SHE
bench), [~v# | OFEHL (HFOLICRIEDY Lo BEHT ] TH 5D,
F+F )~ THE#H, ~vF |~ OBRWe O/, D, $TRELFD
BBOWHCHELE>TLE STV %,

6) bargain 141212 5 {4 bargaignier [{EY)% ; BSEET % | (EFEOBHRILE
{/, barguigner [ {#77) MMEH IR L D, 7= 7, v A barganhar, £ (i)
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bargagnare DFE AT, 5 7 v barcaniare L ¥ TEADIEHE, 251
iy~ vEBEBEEY S Ehbh B, T *borganjan < *borgan
TH-T, Hml borgén [\Wich s | B CHM (AW #TTehr e T
5305, BHBH\ILEE borgian [ERHE b x5 ) (>BIE borrow "&b
1)l THBE LTS, T, ZoEOFILILE Y L~ ~ *bhergh- TH
5o BEL (< T 5F51 L3h, e BCOFIKEAYFS, Wicbd] &
VST TEETS, [EYE ] V5 BROTLE BT S +Se s
DTHD, b, 20 [F5) OB&EL TARYSFZ ] kv Erhic, i
= v otz B SHi>755, * borough (<53 burg, burh), ¥ burg 7¢
EDBLET > T B, RIRRFEE LTBY R T5F5 ) ¥ [T &k
FLTREDTA TV, BEEY = O *bhrgh- i *burgjan ## T, &
% byrgan L7g hBIE bury [#% | 4 Uz EXRECHEL TR 5,

7) belfrey [@tk] FFHAZEEE CRAMEM Shic & & DFEFIL berfrey Th
Do FBWITWET Lo, ¥~ vEnbLERIhicHL berfrei TH 5,
fibss, E{ix belfrei &\ 5FERLFE LS, Chd r i~ vFEHEROH
87 7 v belfredus 2>HLOERHTH D, “DF 7 VB TCEETNEC LT,
*berfredus & LTRIFANDLNE LA, ZOECSSEFRDBIFEL-E
DEF 1] D5 LERADO S DA /112 TRAL] (dissimilation) % LT3 AT
H5, BUEDFERIO L2 CHBEOEBMHIMEOLNDIDOTH > T, O
77 v EHLOEHEL, FhCl-Th Dy vEROBRTL LI AL
i, ENELLERTZ IV,

XC, KFE L LTHTE IR AT *bergfrid- (> &Esh bergfrid 7c &) G,
—HLTHLACEESE THD—r*bergan (<*bhergh- [5F% | (>HHE
beorgan, &l bergan) + *fripuz [Ffil, 2% b, ZOFEWKIL [ @oBEE
MEED) REVE] Thote, T X5 AEEHRIIERMEMR (10664F) 24
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o/ v=v .75 v ABRTTRHFELLEELZBRS, L LIGHHERE
o ALED Y belfrei w3 LT, FERORBBEFRMR (folk etymology)
HMBIC & 2Tt - o, bel- DT bell DFEEAY R LD TH B, +DH
i3 ‘bell-tower’ OFTRICEF LD TH D,

8) blank 15##21c{LZE D blanc D&M, KD 7 = ¥, X blanc, 7 blan-
co, AL b branco, f# bianco 7t &% #iZ 35 = < VBT *blancus TH b,
ZHULEE LT L= v *blankaz 7S DERTH - T, HEd blanc [EV, B
KL ELTHEEI R D, LivL, TOfiodv7r < vEFETIE, ZOEEE
FLELEEAINRT, ez Eblanca iz TB] %, & / 2 F blakkr i%

BFEHV Bl #ThZThEBER LTV, [B] OB 7% T8l oz &
i, e vEEIr b IhI A< vEND, TR #ERTHEEMEAL
TeDiX, %5 LIEBEFAE Lich > b Tk, v~ vEEDHETH D
T 7 VEBITIL, albus AV DWHERCFELILDTH S, LnLichsh, &
ZTHEA Y ROBHEALLBRAIFITHA I, AL TAR] 55T
wdh, 77 VEBAROLOIZ, EbbhizmziE KA, EA) Th-7ko
WRL, #Fr=vRobo B LS5 AfB] =27 vAEHFLTLI,
BTHhb, 7= v3E *blankaz (1 X0 XU, LBEIFKEE *bhel- [ b
G BREZD] KR THOTHD, F\LThnb, ZOERD MRz2 5] OE%
b, Fr< /RECE *blakaz [z 7o) RS, ZHUTE I blec THE
W s S EERERY DS Ui, BE black XL DOKERTH D, Licdi-T,
BWRMIc £  IERR @ blank & black & 2%5& < (XEIRKHEFE O R —EE 0 HIRH
L7c, WX HEE (doublet) THLHDILFZ LEBHRETH S,

9) blond 1521z {/ blond f& A L% D, {7 biondo, & blondo 7s & D
U EOFiTH# 5 5 ~ blondus, blundus ThH - T, ¥1L = VEHILD
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DERTHD EZIND, BELL VA< v RECHEN:, BEOESABY D
BOTRBTH A H, RELEIR TRV, b 2 EHRizE
4k L L T, blanden-feax, blonden-feax # R X h 5—" paer wearo
Ongendiow ecgum sweorda, blonden-fexa on bid wrecen.” [ ZZ CTHED * v~
7Y — A IO N X - TEMICE LAK BRI | (Beowulf, 2962), T D
BE&—itit T D | 23RN % blondenfexa (=feax [E ) OFHEITV-2T
% blond DEREFREDORKE A ¥ 5T &L, blonden (3 blandan [{E+ 3 |

DBENTFT, TRED | HFREBYVTHD, BIZABOBERELSD
DL, EMCSECEEIEDITIL, BOTHETH S, BPREED =27
v AORBR, TRE] QWERCHELBEYTRIRNnA 55, D Beowulf
OFITIE, €8] TAZ| »RELICREXILHLbTER TV,

T ETN&Z & & LT, blond & blend ¥ % | (<#H% blandan) &
e EBBERAEDLISKRAZTNRED, & HICHIKEFED *bhel- THEC< ;
Bx b1 pbIRELTVWAZ ETHS (%A blank #BM), B blend 13K
¥ TELLS O LS EREEL] &\ BRELY &L -1, HEBRCH
PhBFETH 1D TH B,

10) blue 132D IO bleu, blew(e) 7c £ T, #H{L bleu DIEA, 7=
¥ 5, v A blau, blava, 8 blavo (H7EiX azul itft%), 8 ()5) biavo (blu
DIEEE) ORRER D LCHEB IS @R < VB *blavus T, Fre v
FEFE *blewaz (<ERREFK *dbhle-wo ) ¥F AN D, ThikEHE blewen,

W& blao (>Hl blau), #& / /& Fblar (Zh X hEFE blae) s L DEER & L
TERINTWD, £2AT, 25 LESE2 R TUIRENKE B30

B, ] 0z LT, rawvREOKM, LRROZERTH H, HidiEhInt
NEBRETHD, LnL, IhbOr i~ vEE#ERLEL SroFhuE, =
(3 h *bhel- < ; R2 5 LW HIKHEECE LTV Lovbh b, bk
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HI, ZOFEBIET T VEEC flaves [/ CXESED | HIRESR, Th
LT, AUERCSCENIBETH, HRBRREARCIOIREKEENA I L
W, Mg ) OBEENThhel EDEBRIRETHA S,

COREBESCYE L, FBOHIBERIC L > TRIEINDEE D [ BFERK
(word family) (3, EAZERLXEFIRTHRCL, T-LkDEBh Ll
% ——black, blank, blaze, bleach, bleak, blench, blend, blind, blond, blush ¥ X
O flame (57 V&) 7o,

11) breach = DOFEz—RTHiE, B break x5 [EHNc ) KW
DREAE NCE 2 B, Lo LAFROZTIRIE S HBHIE T &gy, HETILEA
brecan =xf3 % &5l bryce, % L THI T breken (&% LT bruche 73K
KOLDLELUTHFEL T, COERBEOREF u (LIEMREICIL /u/ & /1
EDOFEIEFEELE LT, Iy OEHLH LcH, BT/ &ML, bLEh
URET D % ¥ DFESR LiciabiE, *briche [braitf] o & & 2 &L FLHEIC D
b LTl ETHAS, & HNERIDE > T, H{h breche DA
PES L-BRA AP LD THD, TOEIVD1N2->T, ThEHF
e RN DR TH D, B brecha (< 7= 3 *brecho)ic
BT LB TORETH S, 1§ A(LEE breche [bre:tfo] OBREY /e:/ L3k
Tik ea SV 9H THLbIR T, AMEFELEH ST L [REFH
# ] (Great Vowel Shift) o—BR & U T /e T/ ODFCE»>to—— Tt
t, breach [bri:tf] ThoH, DL SR EFHRIIE-T2L LT, BEROKLIZ
HELRHEB LT D, ERLERNETH A,

12) bream -0 (84T 5%) BKEY D LTI, 4tttftc il
bre(s)me DEFIC EDIESH (> BL bréme), X5, ZOFEIS V< VEE
*brehsmo, *brahsmo OERATH ©, FH &M brahsema (> B Jf brassen), &+
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7 v v bressemo, HA 5 v & bressem (> brasem)7e & & LTI E N D,
L T EERLROBRTHH L LThH, Ib—F#EDT, TOEKH
DEBEE > THRDL I LERERNAHHTHSHH, I THEHELEDLRDL 7L
~ v HET *brehwan (&% brehan & UCHEIE) T, Bz [ &5
KXol THB, LoDk, BEEbor e THEETIEORL, b TH
RO THS 5, BPLORFEO—>E LT, FTANLCHMETER
TiThsEBbhsd, SOLCHEAIHEAT, EVES ] OFKRE L2045 —
DD < vEEH *berhtaz HMEE Lic Tkl bisn—rcd 24, HE
beorht (X ZDOHEH T, bright & LTC4iZ5|& 20 TWw%, {Ric, ‘a bright
bream’ D X 5 EBAHFIND EThE, EEEMU L, SEHCRL - &
BOCERDHHELHIRNETHAS I,

13) butt 28|  FEx/ » < HE buter T, #{AiL boter (>HHE
bouter [##3, &< 1, LaL hBEFEy v v BEREOLDOTH L, A
7 v & botten [1:27:¢ ; %%mTJtaﬁb%ﬁéhévwv/ BEFR L
*buttan T, & A AREICZT AR oD h i = < v ZEF *bottone TH - 12,
BULDI ST BREIAT V5 X 91, ThOREFL [2F, 213H] TH
BHo BIIIHMIFAAZ N LT, BREMNIEL, OB [H2 ] T L
5izls » 1, B button i3 (i) 14 bouton ik T %, Z 2 TEBEAILK
LT &, EBDbDH 5L BHT, LAVCKBEAR X O BRI IL A R
Lo ADHEERE N TEXHA S, beat (<# L~ ¥ *bautan), beetle [k
B8] (<7 = *bautilaz) D ONEEOFFRELE LTHMZOR L5, £ L
T, ZOEOTNTIXHRKESR *bhau [#10) BT T 5 2 EDHRETH 5,

14) crayfish - OBKERKZEO—EA HHHTERIHRETIL crevis(se)
T, 1L crevice, crevis, crevesce (>H{A écrevisse) & & h Atz D, £ L
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T, ZhbEfirhdEkreviz (SBMkrebs)iclik$ 5, “h & ERENH
# crabba T, HFEiX crabl# =] ThH5H, bickiz, ZOEOHFKIT ML X
&, #1 X BRTD, 1oL XEEM krapho X FRREOEF AL LTELD
&, TLBRTHS S,

KRICBEOEHCHOVTELZTAL Y, LFEOBBIFAN, EREHC
Bh B iodic, crevis it crevish b72%, ZDEE, BERER/f1xLED/s/
X bd, TEZFXBC 2 ) (prominence) AKXV E VD Z 2Tk b, D
AT, ZORBIEROSEESRT, A IBEEETHHLDOL IR T L
Ddbhic, FFHAERD -vish i3 -fish & 7 - 7o, KiEBPYO—FEE L THRED
RNz bhiobld T, DREEHEBR ] 2 5 LcHichis W ERECH
LT, IR RTH L, ThERBHC, BIFEo cre- b LT,
HEWRFOEENTHh, BLE T cray- EHEIhic, THIXEEDRE
H# (lexicon) IIXBF IR TIWV LWL A, WK E L XS THD, &
L s DRI, BROMELRITNE LFEHOES L & GERBE o
CAhrbbd, ZANE /- TV 5EATAH 5, Zhi [RROZEA ]
(accidental gap) &FFA T\ 5, FHCC OBEL, BRI LR L% S
eDTHB, WHER T [TIZEER ] (unique morpheme) & MFEEN 5 DT
H%o

fi5, cravis &\ 5 ZERILFICEBEIC, cravish ##8 T crafish £ 757, A
BRI AEOGHE YT 2 5o crawfish 23 R, = DF b FBOFL
AL KSR TH 5

15) dismay 13t &L *de(s)maier ¥ T 5, FHe < vEQIL TR
¥ » v A desmaiar "H H, ZhuEEALIDAPE desmayar, {# smagare T
BhH, chnbigesonsdre < FEWL *dismagare T, [HH%E>S | BEHE
THotc, BRILT T VEEFE ds & ¥4~ V3B *mag- T Hxd o) L0l
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BHRTH S, BB, &z XHEMPERE magan (CHFE may [ TEX 5,

HH55]) OB THREIR TS, EREDEFENLLOR [H5XER2 ]
EE sfetedic, 15HEFRIES Lz disable T, MBS 7 5B

THb, ETHT, HIACITELZERFORL S esmaier (es-<F 7T ¥ ex-)
BBy, [HEstciEes->HELT5, REILES] OBRTH -7, BRI
émoi [BhFE, BE ] X thrbHEkT5, Lrd Thix$hEIC esmay D L9
KRR HIH LTy, BT EF CAFT LN B LT, XD
<, dismay &OBAICEALOR, BRICIIREIVELTH, I
dis- it es- X © b, KE7FEIHM (expressiveness) & § - T b THH 5,

16) enamel % & i3EhEE & LT, ~ /<55 enameler, enamailler %%}
ANizd o, BHEEE en- (in’)+amail(+BHFEEER) BB YD, OO
amail (IH(ATIE esmail (> émail) T, LhHHWFELELTTr Y, v A
esmauz HH b, —MRICw < VEETIL, FEHCTFEEHE /s/ v, 2Ll

BT D X O IEERR O EREGE S R T &, Lichi-T, 5Lk
BAEIREER /e/ #FEHCEMTLI 0B LEL->TWE—TNéx
(¥, 57 v spiritus >{A esprit, ¥4 espiritu /e & DL, 5 LAEEIEE e-
HERE LI *smauz i IGT HKEE LT, #r <y fsmalt- #HT 5 L
NTED, THBEEREEM smalz, $ schmalz [ (B LTHR-%) 8o
Bg, 7 F] LLTHEETAC LD, B HEWE] OFEEH = < /58
TREBRO—BEETLOCEAIhCOTHS, 7ok, HEM smelzan
(>34 schmelzen), Z LTH# 7 v & smelten HKDOHK smelt [EHT ] H[F
RBEE LToDTBLERHA S, eBFThnib, EoZRBROy v < v
EE\THIRKEERE *mel- [ b | (IR 5 2 EATE A (3K malt, melt, mild
Ttk LTEH),
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17) equip B#E M+ 5, YEIRS | ORI, équiper 725 DOHEC
12530 7T, KR MicAB MRS THhoro, PERRFUC, L
v esquiper #§£ T > 5 v eschipare \IZ X7 DiF %, RFETHEE Licr v VB
DFEIRGING e- L BHERYRET D &, *schip & W5 RLELLOR DM,
2 v r skip TR, A skipa (M AX D ER 5, HMOBAELX TS %
FTOFRFETHZ EDNbrDL, VWO ETHLL, THEFROETHRE scip
(>3 ship), W& skif (> schiff), =— t skip T, B#EIh 5> 551 =
VEBL *skipam TH AT E D, MOBRCIZZACHIET S bOILRIE
Nio\, BBRFER CHEFEAHORZ X I T 54, 7~ VEBIRICIL T
BHD, ZOBOREGRIN ) EDTHD,

18) feud HHE I\ TH{L fede, feide #EH Lcd D, T ORFLE S
fehida (>3 fehde), #¥ fahp(u) [HE, HLA] REOHTHERIRS L
ZAHD K = ¥aihipd TH B, * LT ZHBEEH *Haih-[F+-po ~TH5
k, REE) LVCOMOIBLTHD, FOMBEILNE (BRAFHFOXD) gefa
(>3 foe) & LT, #¥Eix (B breadth, depth 7c & X 5ic) th £ LT, %
nrthBEhTv b,

LEIAHT, BB ek EOML L ORI, Toeh Sh Ik -
TROENITZDTHA S pr--—E D gD - = TR E %, fehpu) NIEEICE
B L7, i Uit feith T 53D TH -1 THAHH, LU
SHERIZE . €9 LIS, REVA UK HLArHEALT O feid
[fei0] TfZ49, {581 &2\ % [ % (homophonic clash) # e+ = &
i -eTHA S, ZOFOEF LOMRBHRL, EETHEROED S LOM
bk [BEA | (obsolescence) iIB\Z1rZ EMBAIcDTH 5D,

19) filibuster T#l; (k) FHEYEE] BREOEH 18RI



Commentariolum Etymologicum 73

flibustier % A7 iz k% (P filibustero 3 F 7@ UL LELD), D
12 flibutor, fleebooter 7o &R b EONFE Lic, Lo LEBRICE, &
DFBLA F v & vrijbuiter [fréiboytor] 7B FT 5 —FFMIIL ‘freebooter’
(I6fAD) ERUCZ &wwind, b THERCKETLZE| DI L THL, &
OHEEGEBOFTRER, + 5 v~ & buit 12 boete 1=, 3 boot X% bot i &
MOE Y, HEM buoza (>3 busse [fit 1), = — b bota 7g & L3k, #
v *boto [y, FliE ] A EETAFLETELS, LoAT, ZOHEA
EFRD boot 2 [BEEEM ) OFEWICEMShTLE > TV5Di%, 5IFE booty
DEBC LD EFWEND, blekic, Thi v < vEBhECHEEEYE L
o< YEERTH %o

BRI boot [FIZE | L ixFIRFEL LT, I better & best D —FEH HIT Tk
SREVRHDEB S, BiBEHERE betera I X7DiEH, HEM beziro (>H
besser), = — h batiza Je S DORIEHrLBE IR DL YL < BT
*batizon— = D F L DOF4x *bat- T, HIE bot (>boot) & L THH
ENBDTHD (K< v HEREBERCRTAEE z/>r] ~0E#L Tr &
{t.J rhotacism &PREIL S ), F 7o best (311K betest (gIZaiT best) iz X 7>
DIFH, HEME bezzist (>H best), # / /L N beztr, = — b batists /¢ &2 &
- T, < BRI *batist-az LA ——Z ZIEBVT L ¥ ERE
*bat- VHERINDOTH D (BHINICRFRFETIE *bat- (23T bez-, bet-
DY o, EREREY /al b el KEX TS HILEE, \Wbdb [V a5
7 b ] (umlaut) DEFETH L),

20) filter {4 filtre DA T, it feltre DRF (> feutre [ 7 = v
P w5 v A feutre, P fieltro, Ffeltroix [7 A b [7 4 L& — |
DZODERK b2, TXTChF 5 v filtrum HRL, EREO ¥V~ v 3E
T *filtiriz AEE IR B, & 2T -iriz OERIMIEREF -arjaz DR EE 2 Hh,
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B %5 (agent noun) X IRE IR Z FRE -er XX OFER), ThxREL
7o DL *eltaz, *eltiz TH 5, = OHicke Sh 2B ER I h -FE)
DZETHhHbH, COBE, BROELT [FE] T, TEM mE] <
BB, LEor v~ vERE, EHEKEE *pel- [1oiel, f12) 1HFE
THELDLELT, ABRENE1SLTHS (HEK *p=4 1~ v *), 05
BIEFECLH>—20EE LD L, &KX, bl | #BRTIEE
anvil TH %, Zhitan (¥ an ‘on’ [ LT ) +vil (<HHE filte, fealt [ 727z <
LA EWERAEDOTHD (WRER t=-p TBFZEFL),

21) gain 1542 4L gaigner (8% | (>H gagner) & fEA Licd o, L H
H\MAEN D gaaignier, 7 » ¥ » A gazanhar, P8 guadanar [ Al h B3 | (A
ganar (8% |), K/ I ganhar [gapar], f guadagnare (33XC (8% ] OF
BkC, FHEe <~ VEEWL *gwadanjare ThH B, ZRUL ¥ A< v *waidanjan &
ERHLICLDOT, YLy ERIW ikr< VBT /gw/ &£ LTEIFARLR
7o D& *waida (X E wap, &/ 4 K veidr, HEih weida O T,
TAT [H) OBHRCTLAESH T 5,

851 v Lol ey, % (ge)winnan >3 win OFF
L - T, TR xR rbbLT, B TLFER gain OF AN
frbhicoik, BEOESEN, BSRWLEMUME & - TcledTHAH S, L L
TEHEEOERIOENC, »~ vEBROMBHAZBISGENC, =27 v A0EY
FCDFTEBLECSFELD - 7,

22) garden wHitflic /7 A= 1 gardin XZTFT AL D, ZDFH TREED
[g] (TEB#EE Rl RIET B DT, BEOHIT jardin—Z DF A ZIFANF
251 giardino [dzjardi:no], L2 L% D ¥ ¥ DEFLELMHH LR jardin
[xardin] & Bk OEEEZTCEZ D, @ e < VEEWIL *gardino (dno i3 TE/h
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¥ | diminutive) G, Fh AR\ 72 *gardo ix 4 L~ v *gardon & & b Ahicd
D, TEV, FEE] &\ 5 FROBIZE yard (15K geard I X1 DIEBH, 7R
FO g DB LTERE [[] OFTHh -1 LB LEZOMOREKRSETIIA
Hltxx¥, &k gart (>H garten), &/ L F gardr (ZhafEA LD
K garth [HhEE, #A)) 7 & OFH L E®ROEENGEIh D, fBOEIR
TRIGT BEEE LTk, 5 v hortus [, ¥V > 7 khértos (F]) 73BT H
ha (Fa=vg] &dEE [h] [x] &3 uicitn).

EBDOL DT RTIRA LT, HIRKEES *gher- [HLs | WRTAHZ L0 TE
b LED-T, A5V gradi [BETHIh/I LA, B —Ch LD
m o7 gorod [girat] [#ii], # %\ i} Leningrad (liningrat] 7x & O R4
HEFRD Fi, garden LEETH D EnbrbDTH 5,

23) guard 16ttfgic (&) (A garde (BhFAlk garder) DfEA, 7RV 5, VA,

s L O guarda (BhEAI LR =% A guardar, $%3%E S guardare), Zh L b
m < 3B *warda 7¢ & ONC *wardare 23 ERE X h, ¥ < v *wardon &% O
ERFELTHZENTES, [RESD, BETH] OEFBIZIO L L0 (K
EXhic\) F *war- ICEE LS 0T, B3 ware (), aware, beware &
HE T 5, RN IEREERL *wer- Th % BleEhia ward [B5 <, 5F5 )
3B warten [ ; BET A LRI T 50, PHICIMRE L B TR
Lic/ = v iE®» warder Ik » CHiBI N1, ZDETLEEBD (F) 14
garder D EMRFTHSH (BEE(L [g]=/ 1+~ v [w])o LichioTHxDE
BRItz [FEA, 9%, RE, ¥R h&—%2dbbbT:H
warden %, % &%/ v~ v{AEE wardein i IR T % bt T, x5 EHERYTL
H{E gwarden (>Bl gardien) THh -7z, HETRIC, ZOEBEET LI
fEB M- D% guardian TH 2 (EREH -an< 5 7 v -ianus=-i-+anus),

ZOEBETE, Al &b 4 EEOBEESREOR LT, ERAOER &K
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REFhFhBiC LoD, HECHETH LK -EBY A » FT5C
&ﬁif‘%fi&gg\éo

24) guide 141421z (&) {4 guider #fEA, ZDOFIT L T TD guier 8
S TR ST, BEIrTCiodER gyen #7256 LT\, RFREE LT,
7w, v A guizar, P8 guiar, f guidare N NFE I N, HFe < FE
*widare #5521 TE S, RKFEORILTE v~ v E LTUL,
*witan (<*wit- [*wit- ORBEFEERFD A5 EE§bEOR S5, Zhit, ik
R witan [R5 ; 5F5 ; &E5A |, =— b fra|weitan (BH&E) [H%T 5 |
& E LTHEbRTV A, 2B, X 0 EEAREEKR *weid- e bh
Bh, TRZ) L5 —BNLE®R, 5L Hh 5, HE wissian [7R¥ (<R¥

. BT A OFERIIFEROBEI weisen 12 X2 b 3FLDF FHR{RT
WHDTH b,

BIE T E B wise [k, 0] EVO5F BB, Thih EREODD
ERCBRICH D — (B TRL 1> TR~ TR, ikl oFSRELI
PLEZ NEERNP L, D~ BRI *wiso WFEIh D, £ LT
e~ viET *wisa & LTCRITARLR, ZO®KEEETY gu- B2 7= (H)
14 guise (Z13MHACOEZBICEH S ht, Tho LD wise & RIFEDOH, guise T
BHho ZOXSBERDO VP L [ “HFE | (doublet) X, T TICRACLDL

b5 BHbE, EFTINLHEZ ENbND,

TR v BERITRAL TA#E) OBBRCEREFSETH2—5L0 5
CERRERPDLEFOHBR OIS MU » Tl ETRH B, K
wit [&n7), B (<*wit), wise [HIzDH 5 | (<*wisaz), HHNLT TV
videre [R5 |, ¥V ~7 idéa (>3 idea)l R, 8, B&, &) FLT
by R—HoBAERTS Veda [V -] (#2270, +T [HED)
WELE T, HIKGER *weid- O« RIREH D TH B,
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25) harbinger [f§&7/g L DMLY THIDDOERE | NEET, [HEHRE
DOBERIZIGHINICH 5. FEDOF herbergere, —geour (L H{AH D&M, B
#7 herbergier [T AET% ] (343 herberge [1E&] 75, ZhXHEHM
heriberga [EBEOEBT | #ERH L0 THD, T7Hbd heri (Fiik
hari)[E# | (<7~ *harjaz) +berg- [{##&T5 | Lohdhsd (BEC
D\ Tt bargain DY HM), WK harbinger it B2 %, FEPHEmIhic
-n- {1 messenger, passenger # %\ (1 nightingale 7 S BB AFF TH 5,
LEIAT, »= FRCEH SR TERCEIG LIcOX LD TH > 12D
LT, YA=vEBEROLDOLHE5—FHBIE harbour TH- T, &
Tk T8 2—BILLCERTHETh EDL, BT ORFBIKRELT
BHETH, T DELHE herebeorg iz X/DiF b, ko EE M heriberga &
EEREIREROEBE THh - T bie e, TER |25 LT HEX here T,
PRI 7 5 v AFRD army 1B - TR BRI &b, Bed hergian, herian (1.
B3 harry [REET 5, H LA | ¥ FHIBTH I &, ¥R EQR
SO/ ¥ herr [EB |+nest [#t45, #Ef 1 & © A HEE hernest A H{AICfE
A &1 T harneis, Zh eI S CBAE harness [BA | L7g->T\ %
CE——IhLIREDTMHATEER,

26) haste ¥ 5 —v —DORUEAINICL EOHLHIISECEDL I EL T
Vs (B4 hate), #DEEBEMKS X< *haistiz & LThHhbbHIhBEER LD
Ahtcb D, Ui LAARHESHECLIE S BEOERCIL, BT OB AL
Hhhb—HFEhaest (L X, 4] BEF 8L, HEH heistil )
$8\~J, ='— b haifsts [}4+], &/ /v | heifst TR LA, HEFTH] R ED X
512, LrL, ZOFEIMOER TGS HHH /DT, BETRHAD 7
< VEEFD—D LT » T\ b, Te B hast (A& | DXL H1{L haste T,
A7y A b LA ER A R LT, MERC b Shie— b ¥ 10/
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o Al O—FITH %,

27) herald T[{##%, #HEE, £BE (212727 HbbT, =0
2512 p¥E heraud, herauld # % 725 U7 (A herau()t (>3 héraut) iz XD
1¥%, t# araldo, @ heraldo 7t& (H{hnh) &3k, HFRHBERZ V=V
*hariwald- ¢ #E IR AT, il *harjaz [E# ]+ *wald- [ZE] & 5%
B (HEH S HE wealdan > wield [ HeH%) &S 5 ), v — < DR
K & F b » R (Cornelius Tacitus 55-117 ca.) OIEREE N Annales, 11, xi) i3,
BEDOAZ v FThichli, ~~2—v 4 7 (Batavia) OERALE LT,
Charioualda i Eh TV 5%, THIZEROY v~ v EBK L & DGR
LR SNV TH D, Lo bEED ch- (14Rs0 (HR) 71~ VDK
NEEES (X xdobbThDLELLND, b HAA chario[EH ] & ualda
[FEE| COARTHH, “hXTTIRAKE LT, H® Hariweald, &~/
/v F Haraldr (r (X857 & FEBIC B 554 - B - EHFER) O TRHVH
, BHE Harold (2L <HbRT VA, 2D X 51T, herald (X[ EHBOHER |
EVOEEND [FE | ~NEE 1D TH->T, [BROET) BEo—6lL
EZTI\,

28) heron [+ *PDE] COWMECHTHE S —20BHPHELT, =
DFEDOFHAL heiroun, heroun, herne 75 &#~x H %, #{L hairon (>H
héron) i i3k L, = v, v & aigron, » &/ — =+ agré, t# aghirone,
airone 7g & v < VEEL L HICHEE I B RIED ¥ v = A3 *haigaron TH
Do H TiXEE Mk heigaro, B/ A F hegri MXEEI D, i LEETIE
HIGHT higera TH BN, (A7 A, HH4F, Fv x| LigTH0rP ~
Rich, f-T [F ]| #B%RTHDIL hragra THh o7, ZhidEREM
reigaro (> reiher) X h d HDH LWBTH S, BECKOBEET h=[x)
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EHELTWANLLTHE, 2huxd &, X oiEWF *hraigron 2 BE IR 5,
STyl BT v/ HHE LD, BT TH — 28D /r/
D5 b—HNRHEEK Lichid T, Zhut TEFB%] (haplology) &™iXh 5,
BOBEYRRIEAIFHTH S, Bro@PotbTh, LhbTBENL)S
WL VI LA, TOBEEOHNLHIKRESEADERBLDIFELH DD
BE, BRI FR FROBETECL LSV TWa, EE25THAHI,
FEEZI»OT, REFELBOLH] LETHEFEZECHKVT, £5LIEX
HaBIET 28E"H -1 GRK THUFF¥aR ] 445, BRISSE),

T ko r V= vERIIILR LT, HIFKEE Yker- L > THRIETHZ &
BTED, M AROERYHObTERTH D, BECITbIS, kEx
(¥, rook, raven, crane, crow %, RS ARFINY 7 EPEF & V2 T/ shrike /¢ &
DREZLER, Thic T« OBREY L > TW50THb,

29) lodge HEDIL log(gle T, (&) {4 loge ["pE, HT =, BBOR
vy 2 A (B)] RERA LD, £4 b+ loja, f#loggia, 7= v, v A lotja 7c
Ex IR @ cd S5 5 L laubia, lobia T - 7z, & A BB O EIE
DZETH-T, BIElobby [ m & — | REANLHEKT D, biskic, =&
T35 v (RBEBD)/b/ pie < vEET 3/, /d3/ & LTEMTS S 5 —FlL,
% 5 v plebium > # 1, plege (TEDOHBERLYEBRBDOZ &),

XCEoF5 v laubia Bkt ¥ A=~ *laubja DIEFRTH D, HE M loup-
pea, louba [ <{ A%, /MBS, FRiH loube [F—F, A =z=—| B
laube [HTEFRX| I LRI I N B, BEHVCHEbhERE LTk
MO - 7B (o B) % 0 TRERIF LA Lu 5 TABK
KEROBELADD—EBETIHL D B2, REMNL SO TIE,

30) marshal 13~14#40 & A DL %14 mareschal (>3 maréchal) T,
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fhor~ v BEETLNICENLFELE LIi— 7 = ¥ > v 2 manescalcs, F
maniscalco [BFgkE& A |, ([d])maresciallo ¥ ; +'& |, 7 mariscal [ §4FE
(b EDZDLGEND) DX, ThH3T_T 4 1~ *marhaskalkaz
DWW ET5, o% b *marhaz [ |+ *skalkaz [#& | (=TET] &5
BRTHD, BFEINIr L~ v #EFE LT, HEM marahscalh > IH 5k
marschall (BT, FAHRL S LIBESObTZ & Dler > o HETIE,

BREGEL VA, BRI mearh [ ) sceale [#E% |OFBEXFE LI,
Bl A HE mearh (XA mare THEE | C LTCEHR LTS (<FE
*markos), ¥ 7z scealc (1 E %k scalc (>3 schalk), = — F skalks & & 4 iz
SGEEh B A%, HEROMFEIR TS T 5 & Didels,

B (ROMELT208E] ofin s, REIEOEHE (ltLzid [T
BlD DEREYERT D L5l » e 2 OB, [EWRoM L | oA —F)
ThH 5, HROHFHCBITT5 o0 T, BREOERMNEEM N ZHIC
ME-SLEVS RAGLKESE /S LB, T, BoEERCEGSD
HERBIXEI S 7 T comesstabuli [ ERDAR ) L &1, & DHEEDOKES
L LT, BERBEROERAY H 5T X 5 iis »7c——3 constable (%%
EHLIcED e = v EET, RO 7T v 2ENEE LT, —EBICEMk I
LOMNHLHB¥T 5,

31) mason HH{iC » 1+ ~{/, machun, mascun, masoun A& X7,

#{4i3 masson (B macon) Th 5, ZHULT ® ¥ » A masé, A/ b+ macio
DF#EHE L b, *makion- DL Ew < VERAEKET S, Ch X OERR
ELTHr A~y *makon [Z LHX 5] AglEFbebhd, ZOBE, W&
B stein|mezzo (>BIM steinmetz (AT ]) DX 5B EHOBET A KIE L
HAamExddsr—r & 2 EHHE mattuc (> mattock %13 L] -uc,
-ock (3¥5/NVEREE), 88 motyga [ <#>1, ¥V b 7 =7 matikas (Ja])7c & &5,
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BRORTHIGT LD ELTTHS, L LIORXIFHERICHLHD
J|EIHDH k] LIt EIHIGERE LB TH B,

LictioT, BABEOBEI 3L LA, &FoThy AT ] OF®
DELIET 250, THEARKEEELD, B EBY V= vEEEIIER
macian (>3 make [fE% ]), &%k mahhon (> machen) /e &L HEI N
hDTHH, oI Z MTHKEEE *mag- 2<% KL TRIEEI NS
——F Y 7 massein [ Z4b, #HEE5H ], [ migma [ E) <7~ :
(-ma (LK E - iR A R TER) 13 Fhic O TSR TV 50 TH %,

32) pledge ¥ 3 — v —R 2 %Dt plege T, 1L plege (>3 pleige) 7 b,
7 7 plebium [EfE, fRiE) (Bhaald plebire [{RFET 5 ) wEhDidd (7
TFvbl >rwv 3l CEE), XbIT, TDOFT VRIS SRR
B & 57l pleon I a2 54, 8%+ %] (A, & pleoh >
B plight [ 55 1), %\ 2y &%k phlint (88 | > B4k pflicht [ %% %%
DERAFE S LTV BAREMEN K E LV, 2hb L i E I 5L *plegan [fE
B rsmT ] ThHoH, [, KXY w501k, BefohrofBixiETs
ZED, EOFHREIC STV BELBLTH S,

*plegan im# LN Db 5 —OOFKIL, [@rwd, TETS | BT
LOTHhD, B plegan, plegian ik MELLREET S, Bhx ¥ hH 5,
febhteh s | ORS.LH -1z, HE play 2 DRAEOL LD TH S,

33) random 3} randoun T [BL X, #2) #E% L%, ‘in a ran-
doun’ [ L < 5% % - TCJ, ‘atrandoun’ [ HD/c+AF 2] DL 57T
RONDEETH-C, PHOEN ) LHLOE FRAECETL2EV-EHLLAT
ot FegEOML EI/ ST > TEHE LT > Thbdic] &uv
5 BEWEBWRIE -1,
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XT, 5 LicAitdih ‘A(F 723 de) randon’ DERTH 5, ZOFILX
Sicfbo » < v M IN T, Fderondon, A4 b deronddo BHC |
Licoteht, STEEbRIEG, £ AT, OATIENRR randir [2F L <
*D, BHETH) HHRLLEDT, IbCy L~y *rant [EFT) K Z DR
HHOLEND, KL, ThXERO 77 v 7 HERTH-T, JGEERT
TS, TS | OERCEHERER I OVEEM rinnan (>BEFAFHR run
& rennen), @/ 4 F rinna, = — b rinnan (ZEHOBFETH S (DVTIC E
1§ *rant © -t #R(3, I drive — drift, draw — draught ® X 5 i BhEd & LR
T34 0), 1, randir OXEA 4L <~ *rand [, ~0— (&) )l &
TERLDHDH, BHRMBEEM L VS R TERIRTZ D TIRIgV

34) saloon 18tH-4RIC{AEE salon 75, 5 TILZ DILFE & ke, B4 DEK
THWOHRAB, b &1 salone AKX T 5A, Z I T-one iXIEAEXERT S
BERSTHS (118 balcony DIEXHM), 7 salén, AL b saldo b rh il
AL THB, Lich-T, b&OWit sala [TAH, &I T, £ofo=
< VB HBAIRIc— sala, H{L sale(>B salle), &IFIX7 L~ v
*salaz, *saliz & LChbbIh 5 E%E sel, HEM sal (>H saal), &/ 4 F
salr 3 XL RO H K sele, HEM sali, seli 70 & TH D (Foid L *saliz (13EH
BF /al v s sy rRRTLEORE LTE# ., TC NARME, k-]
RERT D,

EFROZ A= ERETHLDLE LTI, 57~ solum [1H, K (Ph) |
BRTHIENTELD, ChExsddb L, HRREEE *sel- [ ABOER] 1@
I oT, TRTEBEIRI>B LS T LD,

35) scale [55c | 14t§Ricd(L escale 76 (>H écale [&, (ED)
X, écaille (5 A2 ), #FLTHRELF L= v *skalo BHEEIND, £ L
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TEXDR *skelo it L - THLbInZ0h, HEscealul HiR, (OB
D) 7", MJ (>H shell), HEscalal 2%, B | (>H schalel 5 2% ])
RETHD, BT HCBEHEHLERIT [EHlotohicEul ] KBET5450T
Bb, bilekic, LELOBERMC L ESVTUWAHE /L b skdl REECE
ANFcONBIE scale TTAVAIL] Eicote, /7 4 FEOEHREAE#HO—
LT, /sl kT 5 /k/ nELIhFwcsbEs2 L Thrsn (fBiEH
TIIERRYE /a/ iz [Ei | (fracture) 734 UT Jeal &g »icizdic, EEBID
IR I¢) Eieh, Isc-I b Il Eleo12),

CZTCTEEDLDEFIROBER A FIFET 5 e X, scalp FHEFE |, scall [~
7 ), skoal [Hi#s ) (EBKEER: & 2 4+ 1 skdl), shale [H (1 2) &, BivE) |,
shield '/ (B0) I, BBVt 5 7 v sculpture [ %] (scalpere DR sculpere
THIB, His) 25) 7t THDH, TXTEHERIET HERKGEHIL *skel- [l 3,
Vs]) LEDRETH 5,

36) scorn 12ftfTic i+ % scornen DOFJEiLH L escharnir, eschernir
THHMND, BEF () EXFIC L » TfibhTWA Z Ehbnd, 7R
7 v A escarnir, 7§, /L I escarnecer, ff schernire 74 & LTHBREINT
B R v EFRIT *escarnire T, RIRE R XN DD v~ v *skarnjan,
*skernjan, Z AL &I scernon (MRS % | (K& scern), &7 Y v
skern (B | + LCHbh TV 5, v vEFOERY *excornare [0
(cornt) %5 | >TxF» L 5] LT 5K, F7 scornare B T35 ),
{6, () écorner T ODHIFTH ) ILH ETHTWADT, ThHHL—IMIEEL
55, bEOF L= VEEIMMEREINIEST, FHrLTAERNE LFI/
CL/lediotobTH5bE, X hEZROENL, LOLFHOBLULLLED
BT o2 s, LVLOBRIELDTEN-THAH, CHIHKCEE
FICEWTIL AREINBHEBTH - T, BHxixthrw [FEOMM] LA T
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LIRS,

37) screen {4 escran (> écran) D / v~ v JTET escren » EEBAEHLE
D THEA LIS D, TH#HR, 2\WicTl BB THD, RKETHESH
scerm (>3 schirm [ 72T, 1), dt+ F v & scherm [Bh#EM | /s & & L
TR TV5 7~ v *skerm- & 2 b b, HfF schermo [BHR, =227 ) —
VIWRI O LB EREESTANRCERTH D, 7, &1L escran (IHREN
e D EML TS —E 05Dk, FTLLOTEREGH (consonant
cluster) &} 5 1O EEIAIC [e-/ 72T, Wi [-er-/>/-re-/ (¥ 71X /-ra-/)
D L5 [ HE(IE# | (metathesis) KB 27> TWBLBTHD,

EBor = vFEE TS wiggbhdd 9 —>05E L LT skirmish
mHB, [MEVEC] OFRELBAHA [WHHET 52 &1 BT 5,
FEH *skerm- 23 /AT eskirmir B % \ 3 escrimir CGEAZERERT) & LTHEAS
H, TOBREOBAIEMHER -iss- 25 -sh & LTHhECHELZ $hio—ohn
skirmish DRFETH 5, scrimmage [OhLE\, EF ] OEHIIL scrimish
THDH b, skirmish CEMEROBEX RV THL Z L%, T 18bhd
THH5,

38) screw i {L escroue (L¥Hi) DEHELMOM L EA Bl
écrou [ 7 o + | BYERFD, FFEIZH&EME schribe (> schraube [ L)),
FrA 5 v & schrive >Hi schroef (Zh X h > 4 < vFEHR *scruva) & Eh T
LB, FRANCIE T T v scrofa [ (M) K %, w < vEEREOSBEALICD
DIREVCIFIEB ST 5, [a2]) % K] whtkz b, 33s
ORBEHIES I EBbh s, R UKRORCH X, 76 puercal () K
(<55 v porca)’ [ | DBERTHVWLATWEZ LILE - THHGEE S
N5, BB pig ik [SBOEHER |, horse (T 451X &1, crane (3 &
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BRI L1551k, HROEBETHVDhABMBIINRD I D, bk,
55 v scrofa [JK] OEJBL (B TEENEE-T) 66 L] &
52 &T, THIERIGTHHHEIL hréof [ XH X 5D |, sceorf [ FEEHKO—FE |

(s- IXBBBORIET), FLTHEE,OOBE scurf &1, B e EnNBIT
bhb,

39) seize 13ttAgic (L seisir (> saisir) DEBRTABHA L D, Fr
7 VA sazir 134 XY THETHE, KAt oasir [2onir] ORI H L,
CCTHEBRFEN LELEE IR 2B H B (fo & 21X, 77 v facere [ %
41> hacer [aBér] D X 510), & AHT, GEIRTIIIgWAS, 7Y TH
HDT T v *sacire i 2 bR+ 5 & Sh, REACIEy L~ v *sakjan [ E
KT, TETH] KiTEBESZERLD, ThEBERBEYRICTS *sok-
jan iR S 5 DO HVE I s@can, sécan T, B seek [R>S & 70 » T 5B,
EICRPEEARMO *sog- 7 HIRE L4 *sako IR 2 2 & | wWaT5b D
ELT, Wik sacu lEREN) b ~Tc, B sake By, 7o) BEHZRLIZEA
ERIe-T, BRAOFTHEE T3, DI forsake, ransack (/ v F
ER) DL EEAEECD, FEY L EDOOFABORERIRICh TS,
IA < KAERI 7L EIREERIT *sag- TR B | L &R, 57 v sagire [$i< R < J

(<Mmn 5 &R B ), sagax [0 | (>3 sagacious) b FHIC L - T
AN,

40) shop [J5] oFER IR, [EES] oLhTlbltiie, 7 v
<, 1L eschoppe M ZEHEEFE BV CHEAIRIL D (R4 échoppe [BE
D, BED LRbhB, L2 AT, HEIL [VMNE] &5 FERD sceop-
pa s \WOENboT, TRFDREFL LT scipen (>J55 shippen) 4/ E |
bHoto, Lichio T, B shop 2RiE» D DIERLFEER L RS Ricoun
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T, MOEF/L LD THE0, LFEORTEUFE LI TREDOL SR~y
ROFEBEZ L - T, TOREEOMME - LASEEYZ T, LT50055K0%
MieE L T B 5Dy,

HILADERRE L B 15 D+ schoppen, schuppen (=3 [/ N8, ¥
Bl Thr, ARELEEMS scopf TH—+, Anof] (>BHH5E schopf
(ZLET IR, BB, BIUEBOEED 2 2OWTH S,

41) span  [HIEL/IMEL AR TR (WI1 vF) | DO T IOED
FIMII3EAC T, o T & LA EDFES spann THH, ChEBFRDOHLD
& LT, &4+ 5 v & spanne, &M spanna (> spanne), # / /L F sponn
BHD, TNTCEEEFALERTH S,

XC, /= ADEEFE (The Norman Conquest, 10664F) LIRED A
BERIC v ote (2 =) (LGEEOEND, WAABOLDTH kb LT
bEZDHEE, —RCEDTE S LERFBRET, £ 5 LISHEDOHELSKE
TAHLENADD LI ICEPIhL, COL5 LT, FREERTHLEDOEL
espan (>3 empan) "EE I %, chit Bt Licm v = VEEEED 5 b0,
WERSERER LIch 7 7 VR LRT S D LB IR TV S0 0, HE
spann (XEFRHIAY, BEEERIC K X IGERIA R A & > C, iRy 5T &
WO ZERIEHBTHA S, FUTit, OB [HEL] Vi EENS LR
% REE *spen- IR SN A DT, ¥ epin [$5< | (<# I spinnan) &, HER -
DFEMRIENRICHDRT, FEEE RIS,

42) spell T(GED) XFhD>0%, HigTs 1 L5 BT, &1L espeller
(>H épeler) NEBHHE % L TES LT DIX13~15MEOBITHh o 72e FDO X
h WUt espeldre [/-d-/ 13 /1/ & /v DR Ute Tz b F ] (glide)lT, *k
iz n = *spellon TH 5,
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T, ZONKRENBLEOLLBERHT, EEOBRTICEBELICTHAS LEL
LHhAHRELE LT, HIELIK spell 25N H T, BERIT [W:E, 3 #
B DPEDOFERBTH->T, ULV ] 3F 12— —WREITL2E_FRTH5,
FERDFZ A= VEEGFRTILE S spel 725 = — + spill CE S ¥ TR~ i »
Tuw % (3B *spellam),

B, chicxt$ 586 (685, 389, U S1 b #HE spellian, ik
spellon, = — b spillon D X 5 FF &, gEFIT EE D *spellon TH 5,

IOLT, XFBNESHARCERTREOoNT, XFEBATALETET
HBEIL/IY, T ~EA I BEREOAKRENLHER LT, £ 5 LEROM
MEEBR L, EWd o bicikbd, ZOBOHERIL NEROMEA] (semantic
borrowing) &I, SEETIZLIELIEBIEINLLDTH S,

43) spy 13tftic (A7 esple NEBHRFXHE L CEAIhL D, Th i
AADYDK T &7 7 A, 2L~ =7 espia, {fspianidb, f), B
it espier T4t es;Jy whitehb Lk, Xtk BERELYEVT,
ZEFEFHD spy & 7e »1me Zh TR w8, HED | #EWRT L0
tL, espy Nk [RDD, RO 5] OB T, GEEHCHCLR D, 9
L7 —HzE (doublet) MRIBL 5> &ML, =27 VAILELWSSD LV H &
ETH %o

ST, HILHBEFDOFREL LizDi, EM speen, #4 5 » 4 spien, HE
% spehon (> spahen| BEES, RO 5]), I/ A Fspejafed & LTH
Bans sy L=y *speh- Thb, = DEIITHIRK *spek- OB I h 5
DTH-T, RAH] ¥EKTSH, 57 specere [BAH| %t LUdE LT,
specimen, spectacle, speculate, inspect, respect, suspect 7t & 0 Rich - BT
HED 75 VERFIC KT, »5UIT *spek->*skep- OFNMEHRIH HE
B XhicF¥ Y >~ 7 skeptikés HED sceptic, ¥ 7% DRIFE DR LM
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DF Y 7 skopbs HED scope e i B T, BADBRbh XY RADTH
Do

44) stuff EAFEEHRICE(L estoffe (> B étoffe) 2 FEIRF BIE O TIE A
Ihtbo, H&r—=7, A, H b+ estofar [FEDLOHETH] LixFEFR
DEhEE estoffer DEBMAFHTH B, T LTI Ly v~ v *stopfon O w < v
ZELTH D EDbhH—— stopfen [E55 % |, i3 for |stoppian (B X3 4,
H ostop k5, (h¥5<ED3, $3Q) KEDHEBR TSRS,
LOLRBIZZ T MIEE /] S 2zl bitvy, ZRBILI LI INDIE
- T, %5 7 v stuppare [FDd b Dx$5 | < stuppa [ KT ; =212 (§
B e ExBELDTHE (Z077 vEAKL ¥V > 7 stipe [ 31 OfF
Mo BFED TR T (X & ERIOHENM G L - T, B3 stuff o >4 Fls
BRa BB T2 Lo/ ot, [HWROIKK] OFFIL LTHERET ST
H5H5,

45) towel HEDOEFIL towaile, towelle, touel TH v, HAL toail(l) e % KIE
3% (B - HA touaille), P toalla | # A1 ], fF tovaglia [BEAf | (L7 =
V7 VA toalha MmHXKILD, TOLH e~ vEROBLIhLDORE
K pvegill, #HESE dwahila (>3 zwehle), R L OB A 5 v & dweill—
TRTC [ x4 A, REAM 7T, % *thwahljo LRESI R D, 7,
B EDZERIDHH, LFERO LD EHEN G E RT O HE pweal [3E
52 &, KB), EME dwahal TiRig ), = — » pwahl (F), &2 4 F pvdll [ R
FA] EVWHETH B, IS LT XTOBCALHAEBEL {1}
HIE -el, HEM L, la, &/ F -al, Hll -ull 7e &l L CEb R 2 BhERR N
2B RFERTHD (KHEK *(lo-, *(e)la 7z &),

Lichin T, ZhHLORBOERYSTHEE LT, T8 ] #EB%RT57 1
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5—Fiz ¥, opus bellum [ L\ MER], I BI1E equi belll ©FE » Tix Mk
VOB EEEK) | L TELEE IR ) LOHBITRTC X5 Livs
Lo Tz, TE ] 23 5bTRBIIARBR -2, Lrb, TOERY
Brc T, YA VBRI e o T, BlZIE, HELTTD THRL
&S % DI glip, heapo, hild, wig 7c S 4 DENFLE LD TH B,

49) warble [BD X2+ 0| 256+ 2014, &7 = AL
werble 23EDEFEDFHTA-Td D, SEFTRTELISK, LhicHT 5
LB LRO & L7eh s *guerble THAHERD, LFESH T ol

ZORFCTE D 5 B OILE SR wirbil [EER (> ik L OB wirbel [,
DL LR, BOEHNLZ 2T, ()45 & wervellwind 2L UE,
/v hvirfill TH, BAOSE ), &3 hwyrfel (R87) 7e& & LTHR IR LY
/L= *hwerbilaz TH %, BHE whirl (EEE (5) ] 213tfdc, EERoH
s VEERERILT, HROBEMEIRLLDTHD, ZOLO5KLT, ¥
BRH D\ ixdle < LS REAREEEREYS, BENLEELYSIObT LK
I8 o TR BR S, O ) LICESRO RSB 2 FHBIL 5 5 —2o0 %
AR F (semantic universal) & LU C, # 4t [HEE | (synesthesia) & (i1
hAHLBBREXOEHbEDH I ENTES,

50) warrant [ {%3#, {RiF | o® T3, [FEHE ] & LTI5tHHg,
T U [IEY7sBd ] OF%R CRI6MIRICEA SR I DFEOFL 2 = A
warant T, X3 5EREE (AT guarant (> B garant [{EE (A De F b
7w, v garens, P4 garante,  guarento (&) [MERIEA] 7 E2 4 Ui,
HBH\tH T 7~ warens, warandus s b4 Uic & bE 2 bbb, fFIIUCe X,
IREIEARD e~ VETIZAEL T, A& werenti [{RFEF /RIS (B3
gilweren>E gewihren), it %D (77 v 27 HEH) R EHR
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ThsHC LixgEo, 7ok, COHEMILER wer(r)en [5F 5 | ORISR
THbd, 75K OBFEHROFE X RDI T by, A< HIBKEE
KL LTHESIRBDL *wer- [5F5, BK5 | ThbH, ZOERRE e »
0 WAEE LT (O REEHERS L IEN D) *wor- (X, XLIC L~ VHAEDB
ETREY -a- W& %2 T *war- L7c b, BEEEER -non 23D\ *warnon (3
¥z warnian %4 Utc, FOBEN warn [BET 2 | OFEZFLEL [5F5
LENDIED,

K BpEd warrant & _EROBFE LT LT, 16 E ClcEE Lic, |
(3E{A warantir (JEEHERY) T, MHFTIREOBEDFIEE O LKL
warantie 75 warranty [ (BE/c & D) #E (B) ] WEFC L -6 IR,
LIAT, COHEDIFUDK S LI L SC, 0 warantie (k3 % BEHER
72¥43 garantie & 7c 5 (BAL L FIY) . % guaranty [geeranti] [(EE)ERIE(A)
BEIrBRELDTHD, £ LT, AU RMSHLT P garante
[gardnte] PARIC(AZEIC A »C garanté L7ch, 18RI EEC B LD
i3 guarantee [gaeronti:] [ (T53)] TH-T, TELLTHELOERY
S ATV D,

COHEOK I, HBOELMMCEHEIMLEDOR UBEEs Hbhk LT, HET
AUbh T\ OR BRI Chb &, garage [HE, » L — |

(<garer () [R#&T %)), garret| R () -BREME] (<H1A garir
[5F% 1), garrison [<FEBX) (W) 7s&ThoH, & eic Li-BAERERILT
NRCHF A~ VEERBROTH S,
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< v *thwahan %ﬁa*%ﬁ‘é S EMTES, Tihebt, H¥Epwean, HH 2V v
thwahan, # &M dwahan, @/ /' F pvd, = — b pwahan——3XT [ 5 |
— ¢ LTHHEIRTVAETH S,

46) wafer rh¥ wafre (I 2 V=< Vi, waufre #ZiFT Atz D, EHERL

(&) 1A% gaufre TH B, ‘guard’ (23FH) TR TCFT TR L H i, /
= Y HEIWBEEER /g RIS T AD T, TR IOBFRLIEA S
%, &I AT, Bk goffer, gauffer [EEMH OO, ik (il L)
ORHRDITB] L\ H5EERDH DA, it EIB(AFE gaufre DB gaufrer (s
LOZEDLFER) NMEASRICSDTH S, & TR LSO, [V = —
77— I EMOEFICE T HREB RO Z & Th H5—T B & /&
HOOWTW5, BFEOHZBDOOWTWAE] ZETHSB, 2 < LGEN
Loz pEMd wafel GRA 5 » & wafel) TH-T, £D X 57cBEx %
LI-BETHB%T 5, biadic, TOEIMLCKEBEC L INT,
waffle [V , 7| e T\ B,

XC, Bl gaufre iix THEOH (D) ] LWV IBHRIBSLRBEEIN T
BEZ AL, HRED Y V< YEERORBEN TN TS > D Tidio\ o L HE
WXhd, [BOR] ¥HHbTeEL LT, &#kkwabo (> Bl wabe) 5% 5
RBA 7 v FFETE I ERARFBIFERCE L), ZOFEE (- TIES |
% RS S Bhan L BARY D H—— B wefan (>H weave), () KM, o+ 5
v & weven, 5 weban (>, weben) s & b LT XEINTULB L DT,
HIRkZE A *webh-, *wobh- IZ/@® S5, wasp, web 7o & b FhiE\ T 5

CEERMIMATRI 5,

47) wage hii3EE (L) il 2+~ v{L wage HEA LKL D, FiRED
BE LR, ST A EEDOH{LIL guage (> B gage 18X, RiED) &7 %,
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IhixxoF $AE, PEMCER SR, LELRUEKRD gage & LTHE
KE-TW5b, TORRFEELEINZDI, TT MHEY ) ¥ BRT5HE wedd
(>H wed [BEX¥%, 75 85 weddian »5), HEM wetti (>
wette [B§]), = — t wadi7c ¥ ChD (<1< *wadjam [REF ), T 5
v vadium d ¥, ZhbHbD S bofilhrkERALCETHS,

wage DERFARE L LT TH#\ %) T051 BB 55, Zhil gage D¥EE
TR THER O Us LicHiFc &2 2 F4&, IBFic &8k e A LR
BRTHEHS, COZFEDL IR, WbPAHTEHBIEROETH, LbTh
BB L IHMBbRTVWD, e REHEFE>X D engage ¥ H{h
engager M HHRL T, RESETHEST L] 2, b HLbAHALDERTH

el f:o

48) war werre &\ 5 A3~ 15HACIC AT TR b BREERNC R TH L D b
hBW, ik« DRI warr(e), wyrre, weorre 72 ED3h 5, &/ A= V1
werre 2MERET, BT X - T () 1A guerre WXIET 5, ZOfho
B UEECIRTNT guerra & LTHALTCWT, Y= v EBICERYETS
(7 guerrilla [ 7V 7 | : VNS | OFBR) 70 bl @sh werra [REL, A
M, ¥ (GBS wirre), #5138 werran TRELS €5 | (> B wir-
ren) I8 EMTIIC Y B, L= sEERT fwers- [ OR XRS5 | T, HEE
wyrsa, wiersa [ X » B\ | (<*wersizon: = O#RE® -iz- 3% [ r F1t
(rhotacism) = X - T -er- £ ZE{t), % LT wyrresta, wierrestal & - & &\ |
(< *wersistaz: -istaz fx L§k#ER) O 3EASH L, worse & worst & Fh
LaOEOCHTH S,
B VEENDLEbE, [ #BRT5 7V < VEBROEBLEATLICE
STEHBELTELLRAZ L, TOHEBEDZ T 35T bellum [#R] (F
M) HIEAS bellus ME LW RGBS BEEN DT ETHA
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